МОДЕЛ
ОКВИРНОГ СПОРАЗУМА
за реализацију услуге из предмета јавне набавке
812 – 2690- __-73/2026
У даљем тексту - Споразума,
Закључен дана  __.__.2026. године, између:
Наручиоца услуге:
______________________________________
Седиште:
____________________________________________
ПИБ:

____________________________________________
МБ:

____________________________________________
кога заступа:
____________________________________________
(у даљем тексту: Наручилац)
и
Даваоца услуге:
______________________________________
Седиште:
____________________________________________
ПИБ:

____________________________________________
МБ:

____________________________________________
кога заступа:
____________________________________________
(у даљем тексту: Давалац)
Стране у Оквирном споразуму (у даљем тексту: Уговорне стране) сагласно констатују:
· да је Наручилац у складу са Законом о јавним набавкама („Службени гласник РС” број 91/2019; у даљем тексту: Закон) спровео поступак јавне набавке по члану 27. ЗЈН са циљем закључивања Оквирног споразума (у даљем тексту: Споразум) са једним понуђачем, а на период од 2 године;
· да је Давалац услуге доставио понуду бр _________ од ________ године, која је применом критеријума за доделу Споразума оцењена као најповољнија и чини његов саставни део (у даљем тексту: Понуда),
· да Споразум не представља обавезу Наручиоца за стварање обавеза према Даваоцу услуге;  
· да обавезе по основу Споразума настају издавањем појединачних наруџбеница и
· да се наруџбеница издаје у складу са чланом 152 Закона.
Предмет Споразума
Члан 1.
Предмет овог Споразума је уређивање међусобних права и обавеза Уговорних страна у вези са пружањем услуге одржавања, поправке и сервисирања косачица и сродне опреме произвођача „Husqvarna” у гарантном и вангарантном року, а у складу са техничком спецификацијом Наручиоца и понудом Даваоца услуге, које чине саставни део овог Споразума.
Средства која су предмет одржавања обухватају нарочито:
· моторне тримере,
· моторне косачице (самоходне),
· тракторске косачице (rider),
· моторне тестере,
· дуваче лишћа,
· телескопске тестере,
као и другу сродну опрему истог или сличног типа која се користи код Наручиоца.
Наручилац задржава право да, током важења овог Споразума, у обим предмета укључи и новонабављена средства истог или сличног типа, под условима који су дефинисани овим Споразумом.
Услуга одржавања обухвата: дефектажу и дијагностику неисправности, поправку, сервисирање, замену неисправних делова новим, као и проверу исправности након извршене интервенције.
Услуга одржавања представља основни предмет овог Споразума, док се резервни делови уграђују искључиво у функцији извршења услуге и не представљају самосталан предмет набавке.
Резервни делови који су обухваћени понудом Даваоца услуге дефинисани су у Обрасцу структуре понуђене цене и користе се као основ за формирање и обрачун цене услуге одржавања.
Количине резервних делова наведених у Обрасцу структуре понуђене цене су оквирне, дате искључиво ради оцењивања понуда и не представљају обавезу Наручиоца да изврши набавку у наведеним количинама.
Давалац услуге се обавезује да услуге извршава стручно, квалитетно, благовремено и у складу са важећим прописима, правилима струке, техничком документацијом произвођача и захтевима Наручиоца.
У случају одржавања средстава која су у гарантном року, услуге се могу вршити искључиво од стране овлашћеног сервисера произвођача или другог лица које има одговарајуће овлашћење, у складу са условима гаранције.
Давалац услуге је дужан да, за средства која су у гарантном року, обезбеди да се услуга врши у складу са условима гаранције, без губитка права Наручиоца из гаранције.
Обавезе Наручиоца по основу овог Споразума настају искључиво издавањем појединачних наруџбеница, у складу са стварним потребама и расположивим финансијским средствима.
Саставни део овог споразума чине:
· техничка спецификација Наручиоца,
· понуда Даваоца услуге са Обрасцем структуре понуђене цене.
Важење споразума
Члан 2. 
Споразум се закључује на период од 2 (две) године и ступа на снагу даном потписивања од стране свих Уговорних страна.
Овај Споразум престаје да важи истеком рока из става 1. овог члана или раније, уколико се утроше планирана средства Наручиоца.
Одредбе овог Споразума примењиваће се и на услуге започете на основу издатих Наруџбеница за време његовог важења, до њиховог окончања.
Начин покретања и извршења услуга
Члан 3.
Покретање поступка одржавања врши се на основу писаног захтева Наручиоца, након чега Давалац услуге потврђује пријем захтева у року од 1 (једног) радног дана.
Давалац услуге је дужан да, у року (као у понуди) који представља елемент критеријума за доделу Споразума приступи дефектажи средства из захтева Наручиоца.
Дефектажа се може вршити у месту Наручиоца или у погону Даваоца услуге, у зависности од природе квара, о чему одлуку доноси Наручилац.
Трошкове транспорта средства до места дефектаже, сервиса или поправке, као и повратка средства Наручиоцу, у целости сноси Давалац услуге.
Након извршене дефектаже, Давалац услуге је дужан да достави извештај о дефектажи, који обавезно садржи:
· идентификацију средства (врста, модел, серијски број),
· опис утврђеног квара или неисправности,
· списак резервних делова потребних за одржавање обухваћени Споразумом,
· списак резервних делова потребних за одржавање који нису обухваћени Споразумом,
· појединачне цене резервних делова,
· процену броја норма сати и рока за извршење услуге у радним данима,
· укупну процењену вредност интервенције,
· предлог начина отклањања неисправности.
Давалац услуге је дужан да извештај о дефектажи заснива на стварном стању средства и правилима струке. 
Давалац услуге је дужан да приликом дефектаже предложи реалан и изводљив рок извршења услуге, који не може бити предмет накнадног неоправданог продужења.
Наручилац задржава право да:
· не прихвати извештај о дефектажи уколико исти није довољно образложен или није у складу са стварним стањем,
· захтева допуну или исправку извештаја,
· изврши контролу оправданости предложених радова и делова,
· ангажује треће лице ради провере исправности дефектаже.
Давалац услуге нема право да изврши било какве радове или уградњу резервних делова без претходне писане сагласности Наручиоца, нити да по том основу потражује накнаду.
Услуга поправке и замене резервних делова може се извршити искључиво након писане сагласности Наручиоца на достављени извештај о дефектажи, односно на основу издате Наруџбенице.
У случају да током извршења услуге дође до накнадно утврђених неисправности, Давалац услуге је дужан да о томе без одлагања обавести Наручиоца и достави допуну извештаја, уз примену истог поступка одобрења.
Давалац услуге је дужан да све замењене резервне делове преда Наручиоцу приликом враћања средства, осим потрошног материјала, ситних делова и делова који по својој природи нису подобни за даљу употребу или проверу.
Комуникација уговорних страна врши се електронским путем.
Након реализације услуге представници Наручиоца и Даваоца сачиниће записник о извршеној услузи.
Технички услови
Члан 4. 
Услугу одржавања Давалац услуге ће вршити у складу са техничко-технолошком документацијом произвођача или сопственом документацијом коју је израдио на основу техничко-технолошке документације произвођача.
Давалац услуге је дужан да за све време важења овог Споразума располаже потребним кадровским и техничким капацитетима за извршење предметних услуга.
Уколико природа услуге то захтева, Давалац услуге је дужан да о свом трошку отклони све недостатке настале услед неквалитетно извршене услуге, у року који одреди Наручилац, водећи рачуна о природи услуге.
Замењени резервни делови морају бити нови, неупотребљавани, без оштећења и фабричких недостатака, и морају бити оригинални Husqvarna делови или OEM делови, у складу са понудом Давалац услуге и документацијом на основу које је утврђена њихова усаглашеност. 
Давалац услуге је дужан да, на захтев Наручиоца, достави техничку, каталошку или другу релевантну документацију на основу које се може несумњиво утврдити оригиналност, OEM статус, идентификација дела, намена, компатибилност и техничка усаглашеност замењених делова.
Упућивање средстава на одржавање
Члан 5.
Наручилац упућује средство на одржавање са ажурном техничком документацијом и то на дефектажу, на поправку или на сервисирање, а у зависности од потреба.
Упућивање средства на поправку или сервисирање врши се искључиво на основу наруџбенице Наручиоца.
Упућивање средства на дефектажу врши се на основу захтева Наручиоца.
Извршена дефектажа представља основ за доношење одлуке Наручиоца о даљем поступању са средством, односно:
· издавање наруџбенице за поправку или сервисирање, или
· израду техно-економске анализе, уколико постоји сумња у оправданост поправке.
У случају када се на основу дефектаже утврди да поправка није економски оправдана или је њена оправданост упитна, Давалац услуге је дужан да изради техно-економску анализу.

Техно-економска анализа обавезно садржи:
· идентификацију средства (назив, врста, модел, серијски број),
· опис неисправности,
· процену вредности поправке (рад и резервни делови),
· процену вредности средства,
· оцену рентабилности поправке,
· јасан предлог: поправка или расход.
Техно-економска анализа не представља одобрење за извршење услуге.
Давалац услуге је дужан да све радове на средству евидентира у техничком картону средства.
Услуге се могу вршити у месту Наручиоца или у погону Даваоца услуге, у зависности од природе квара и техничких услова, о чему одлуку доноси Наручилац.
Вредност Споразума, цена и начин обрачуна
Члан 6.
Укупна вредност овог Споразума утврђена је у складу са процењеном вредношћу набавке и представља максималну вредност Споразума.
Јединичне цене резервних делова наведене у понуди Даваоца услуге (Образац структуре понуђене цене) представљају фиксни ценовник резервних делова који ће се примењивати током целог периода важења Споразума.
Давалац услуге нема право да резервне делове обухваћене понудом наплаћује по ценама већим од уговорених, нити да на исте обрачунава било какве додатне трошкове, марже или увећања.
Цена услуге одржавања формира се на основу:
· броја утрошених норма сати,
· јединичне цене норма сата из понуде.
Јединична цена норма сата је фиксна током важења Споразума.
Дефектажа је саставни део услуге одржавања и не наплаћује се посебно.
У случају уградње резервних делова који нису обухваћени понудом, њихова цена мора бити тржишно упоредива и не може бити већа од просечне тржишне цене за исти или упоредив производ.
Давалац услуге је дужан да цену резервних делова који нису обухваћени понудом докаже релевантном документацијом (важећи ценовник, каталог произвођача или дистрибутера, понуда трећег лица и сл.).
Наручилац задржава право да не прихвати предложену цену уколико оцени да није тржишно оправдана.
Давалац услуге нема право да замени резервни део обухваћен понудом другим делом који није обухваћен понудом, без претходне писане сагласности Наручиоца.
Обрачун извршених услуга врши се на основу стварно извршених радова, уграђених резервних делова и утрошених норма сати, у складу са одобреним извештајем о дефектажи и издатом наруџбеницом.
Наручилац задржава право контроле оправданости утрошка норма сати и уграђених резервних делова.
Плаћање се врши у року од 15 (петнаест) дана од дана пријема исправне електронске фактуре, уз приложен записник о извршеној услузи.
Записник о извршеним услугама
Члан 7.
Након реализације услуге предстсвници Уговорних страна потписују Записник о извршеној услузи. Записник садржи нарочито податке о: 
· броју наруџбенице за извршење услуге, 
· врсту и број средстава на одржавању,
· опис извршене услуге, 
· податке о одобреним изменама у односу на извештај о дефектажи, 
· збирну цену извршења услуга и 
· евентуалне напомене у вези са квалитетом извршења.
Потписан записник представља основ за фактурисање и плаћање.
Рокови извршења 
Члан 8.
Давалац услуге је дужан да, након пријема захтева Наручиоца, приступи дефектажи средства у року (као у понуди) који представља елемент критеријума за доделу Споразума. Свако одступање од понуђеног рока сматра се неиспуњењем уговорне обавезе.
Рок извршења услуге утврђује се извештајем о дефектажи, али не може бити непримерено дуг у односу на природу и обим услуге.
Наручилац задржава право да не прихвати предложени рок уколико оцени да није оправдан.
Рок за извршење услуге поправке или сервисирања почиње да тече од дана достављања наруџбенице Наручиоца.
Давалац услуге је дужан да услуге извршава по приоритету Наручиоца и на начин који обезбеђује несметано функционисање Наручиоца.
Уколико Давалац услуге не изврши услугу у року утврђеном наруџбеницом, Наручилац има право да га писмено опомене и одреди накнадни примерени рок за извршење обавезе.
У случају кашњења у извршењу услуге, Давалац услуге је дужан да Наручиоцу плати уговорну казну у висини од 0,5% од вредности те појединачне наруџбенице, без ПДВ-а, за сваки започети дан кашњења, а највише до 10% вредности те наруџбенице.
Уколико Давалац услуге ни у накнадно остављеном року не изврши услугу, Наручилац има право да раскине Споразум или појединачну наруџбеницу и/или ангажује треће лице за извршење поправке, о трошку Даваоца услуге.
Давалац услуге је дужан да благовремено обезбеди резервне делове и материјал неопходан за извршење услуге.
Уколико последњи дан рока пада у дан који је законом утврђен као нерадни дан или државни празник, рок истиче првог наредног радног дана.
Гаранције и рекламације
Члан 9.
Давалац услуге гарантује квалитет извршених услуга и уграђених резервних делова.
Гарантни рок на извршене услуге и уграђене резервне делове износи најмање 12 месеци од дана потписивања записника о извршеној услузи.
За уграђене резервне делове важи гаранција произвођача, с тим да она не може бити краћа од гарантног рока из става 2. овог члана.
Давалац услуге је дужан да уграђује нове, неупотребљаване резервне делове који су у складу са техничком спецификацијом, понудом и захтевима Наручиоца.
Наручилац има право да изјави рекламацију на квалитет извршене услуге, уграђене резервне делове, њихову оригиналност, OEM статус, компатибилност и функционалност. Рекламација се подноси у писаној форми, електронским путем или на други доказив начин, без одлагања по сазнању за недостатак.
Давалац услуге је дужан да се на изјављену рекламацију одазове у року од 3 (три) радна дана од дана пријема рекламације.
Давалац услуге је дужан да отклони недостатак, замени неисправан део или на други одговарајући начин реши рекламацију у року од 10 (десет) дана од дана пријема рекламације, осим ако Наручилац, имајући у виду природу недостатка, писано не одобри дужи рок.
Отклањање недостатака у гарантном року врши се без накнаде, укључујући трошкове рада, резервних делова и транспорта. Уколико Давалац услуге не поступи по основаној рекламацији у остављеном року, Наручилац има право да:
– раскине Споразум или појединачну наруџбеницу,
– ангажује треће лице, а све трошкове сноси Давалац услуге,
– наплати уговорну казну и накнаду штете.
Гарантни рок почиње да тече изнова за део на коме је отклоњен недостатак.
Давалац услуге нема право на посебну накнаду у случају да се утврди да је рекламација неоснована, осим ако је другачије писано уговорено.
Средство финансијског обезбеђења
Члан 10. 
Давалац услуге је дужан да, најкасније у тренутку закључења овог Споразума, преда Наручиоцу бланко сопствену меницу, потписану и оверену у складу са картоном депонованих потписа, као средство финансијског обезбеђења за уредно извршење обавеза из Споразума и појединачних наруџбеница, као и за отклањање недостатака у гарантном року.
Уз меницу, Давалац услуге је дужан да достави:
· потписано и оверено менично писмо – овлашћење,
· копију картона депонованих потписа, оверену од стране надлежне банке, не старију од 30 дана од дана предаје менице, и
· доказ да је меница евидентирана у Регистру меница и овлашћења код Народне банке Србије.
Менично овлашћење издаје се на износ од 10% вредности Оквирног споразума, без ПДВ-а.
Рок важења менице мора бити најмање 30 дана дужи од истека важења Споразума, односно 30 дана дужи од истека последњег гарантног рока по појединачним наруџбеницама, уколико тај рок истиче касније.
Наручилац има право да уновчи меницу, у целини или делимично, без претходне сагласности Даваоца услуге, у случају:
· неиспуњења или неблаговременог испуњења обавеза,
· непоштовања уговорених рокова,
· испоруке резервних делова или извршења услуга који не одговарају уговореном квалитету, оригиналности, OEM статусу или техничкој спецификацији,
· непоступања по основаној рекламацији,
· нестручно извршене услуге која доведе до поновљеног квара или оштећења,
· раскида Споразума или наруџбенице услед битне повреде обавеза Даваоца услуге.
Уновчење менице не искључује право Наручиоца на наплату уговорне казне, накнаду штете и друга права предвиђена Споразумом и законом.
Након извршења свих обавеза из Споразума и појединачних наруџбеница, као и по истеку гарантних рокова, Наручилац се обавезује да, на писани захтев Даваоца услуге, врати неискоришћено средство финансијског обезбеђења.
Раскид споразума
Члан 11. 
Наручилац може једнострано раскинути овај Споразум, у целини или делимично (у односу на појединачну наруџбеницу), уколико Давалац услуге:
· не приступи извршењу услуге у уговореном року,
· не извршава услуге у складу са Споразумом, техничком спецификацијом и понудом,
· не поштује уговорене рокове,
· извршава услуге нестручно или неквалитетно,
· уграђује резервне делове који не испуњавају захтеве у погледу квалитета, оригиналности, OEM статуса или компатибилности,
· не поступи по основаној рекламацији у прописаном року,
· не отклони уочене недостатке ни у накнадно остављеном року,
· престане да испуњава услове потребне за извршење услуга.
Пре раскида Споразума, Наручилац може писаним путем опоменути Даваоца услуге и оставити му примерени рок за отклањање уочених недостатака, осим у случају тежих повреда уговорних обавеза када раскид може уследити без остављања накнадног рока.
Давалац услуге може раскинути Споразум уколико Наручилац не извршава обавезе плаћања у уговореном року, након што претходно писаним путем опомене Наручиоца и остави му примерени рок за испуњење обавезе.
Раскид Споразума врши се писаним путем.
Раскид Споразума не утиче на већ започете и одобрене услуге, осим ако Наручилац не одлучи другачије.
Сматра се да је Давалац услуге извршио битну повреду Споразума уколико се исто или слично кршење обавеза понови више од два пута.
У случају раскида због кривице Даваоца услуге, Наручилац има право да ангажује треће лице ради извршења преосталих услуга, а све настале трошкове сноси Давалац услуге.
Виша сила 
Члан 12. 
У случају наступања околности више силе које се нису могле предвидети, избећи или отклонити, а које онемогућавају или отежавају извршење уговорних обавеза, рокови за извршење обавеза продужавају се за време трајања тих околности.
Уговорна страна која се позива на вишу силу дужна је да без одлагања, а најкасније у року од 3 (три) радна дана од настанка околности, писаним путем обавести другу уговорну страну и достави одговарајуће доказе.
Уговорна страна која се позива на вишу силу дужна је да предузме све разумне мере ради ублажавања последица и наставка извршења обавеза.
По престанку дејства више силе, уговорна страна је дужна да без одлагања настави са извршењем обавеза.
Уколико околности више силе трају дуже од 30 дана, свака уговорна страна има право да раскине Споразум, без обавезе накнаде штете.
Вишом силом се не сматрају околности које су последица организационих, кадровских или техничких проблема Даваоца услуге.
Завршне одредбе
Члан 13. 
На сва питања која нису изричито уређена овим Споразумом примењују се одредбе закона којим се уређују облигациони односи и други важећи прописи.
Уговорне стране ће све евентуалне спорове настојати да реше споразумно, а уколико то није могуће, за решавање спорова надлежан је Привредни суд у Панчеву.
Овај Споразум ступа на снагу даном потписивања од стране обе уговорне стране.
Споразум је сачињен у 2 (два) истоветна примерка, од којих свака уговорна страна задржава по један примерак.
Саставни део овог споразума чине:
· Техничка спецификација Наручиоца;
· Образац понуде Даваоца услуге;
· Образац структуре понуђене цене резервних делова - ценовник резервних делова;
· Каталог производа за понуђене резервне делове;
· Списак средстава која су предмет одржавања.
ЗА ДАВАОЦА УСЛУГЕ:           
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